IT. QUANDO : ENTRE TEMPORALITÉ ET OPPOSITION

On trouve en italien des constructions temporelles introduites par quando apparemment très différentes entre elles. À côté d’énoncés temporels « typiques » tels que (1), il en existe d’autres, en effet, qui semblent avoir une signification –ou qui semblent activer des effets de sens- partiellement ou totalement différente (2) ou (3) :

(1) Quando mi hai chiamato, stavo leggendo.

(2) Stavo leggendo. Quando mi hai chiamato.

(3) Sono rimasto a casa, quando avrei dovuto andare a lavorare.

La description de ces deux derniers types d’énoncés nous conduira à envisager une analyse à trois niveaux : il s’agira de décrire et de comparer les caractéristiques syntaxiques de ces différentes constructions, ainsi que les aspects logico-argumentatifs d’une part et informationnels de l’autre. Cette réflexion sur plusieurs plans nous permettra de montrer où se situent les analogies et les divergences entre les emplois de quando sus-mentionnés.

À partir d’observations sur le fonctionnement  syntaxique de ces constructions, sur les types de verbes utilisés dans la première et dans la deuxième clause (en accordant une attention particulière aux choix tempo-aspectuels), sur la valeur argumentative de ces énoncés, sur leur statut informationnel et sémantique (rapports topique-propos, information nouvelle-information activée, information de premier plan-information d’arrière-plan, contenu posé-contenu présupposé), il sera possible de proposer une nouvelle description du fonctionnement de quando en italien, en redéfinissant le rôle des informations sémantico-procédurales qui relèvent de la linguistique par rapport aux effets de sens pragmatiques ou contextuels.

Cette analyse sera centrée sur l’italien mais essayera d’enrichir l’observation des données par une comparaison systématique avec le français.
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